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¶¨áñ· ´²ðêºÔÚ²Ü  
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

êäàðî²ÚÆÜ ÊàêàôÚÂÆ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚ²Ü 
àôêàôòØ²Ü ¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü Ð²Úºò²ÎºðäÀ 

êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ áõëáõóáõÙÁ Ï³ñ¨áñ ¨ ³ñ¹Ç³Ï³Ý ËÝ¹Çñ ¿ ³ÛëûñÛ³ 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ¶Ý³Éáí Ýáñ 
Ã³÷ ëï³óáÕ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ, ³Û¹ ÃíáõÙ Ý³¨ ëåáñï³ÛÇÝ, ÁÝ¹É³ÛÝáõÙÁ 
ï³ñµ»ñ »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é³ç »Ý ù³ß»É Ñ³ïáõÏ ëåáñï³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñ 
å³ïñ³ëï»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ, áñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ Ï³åí³Í ¿ µ³½Ù³ÃÇí 
¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ýå³ï³Ï ¿ ¹ñíáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»É ³Û¹ 
¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý Í³·áõÙ 
»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý µáõÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ²Ûë ß³ñùáõÙ ¿³å»ë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ 
³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ ûï³ñ µ³é»ñÇ í»ñ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
ËÝ¹ÇñÁ, áñÇ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ëåáñïÇ 
áÉáñïáõÙ Ñ³×³Ë ëåáñï³ÛÇÝ É³ÏáõÝ³Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý å³ï×³é »Ý ¹³éÝáõÙ: àã 

å³Ï³ë Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ ·áñÍ³µաÝ³Ï³Ý ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý Ñ³ñóÁ: ´³ÝÝ ³ÛÝ 

¿, áñ ëåáñï³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³×³Ë µ³ËíáõÙ ¿ ëåáñïÇ Ñ»ï áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ï³å áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó` Çñ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑ³Ûï áõ ³ÝÑ³ëÏ³Ý³ÉÇ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ Ñ»ï, áñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÝ ¿É 
Çñ»ÝÇó å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ Ýñµ³ÝÏ³ïáõÃÛáõÝ áõ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙ, 
³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ µ³é»ñ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÇÍ, 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙ, ëåáñï³ÛÇÝ É³ÏáõÝ³ 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ, Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ ¨ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍÁÝÃ³ó, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõ-

ÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝíáÕ ï»ùëïÁ Ù³Ûñ»ÝÇ Ï³Ù ûï³ñ 

É»½áõÝ»ñáí: 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ëåáñï³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ å³ñ-

ï³¹Çñ Ï³Ù Ñ³ïáõÏ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ ã»Ý Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ: ²Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ 

Ëáëù ãÇ Ï³ñáÕ ·Ý³É ëåáñï³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá-

¹³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ: ¸»é¨ë Ñëï³Ï»óí³Í ã»Ý ëåáñï³ÛÇÝ áõÕÕí³-

ÍáõÃÛ³Ý ï»ùëï»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, é³½Ù³-

í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ý³Ë³·ÍÙ³Ý ¨ Ï³½Ù³Ï»ñ-

åÙ³Ý Ñ»é³ÝÏ³ñÝ»ñÁ: 

¶³ÕïÝÇù ã¿, áñ Ù³ñÙÝ³Ù³ñ½ÇÏÝ»ñÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë 

ï³ñµ»ñ µÝáõÛÃÇ ¨ í³ñÏ³ÝÇßÇ ÙñóáõÙÝ»ñáõÙ, ¨ Ýñ³Ýó ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É, 

Ó¨³Ï»ñå»É Ýñ³Ýó áõëáõóÙ³Ý, Ù³ñ½Ù³Ý, ï»Õ³÷áËÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 

÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÁ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:  

Î³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë ï³ñµ»ñ µÝáõÛÃÇ ÙñóáõÙÝ»ñÇ Éáõë³µ³ÝáõÙÁ, 

ëåáñï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇ ·ñ³éáõÙÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ³Ù»ÝûñÛ³ Éñ³Ñáëáí Ñ³Õáñ¹íáÕ ëåáñï³ÛÇÝ Éáõñ»ñÁ, 
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ï³ñµ»ñ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ µÝáõÛÃÇ ëåáñï³ÛÇÝ Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ, Ñ³ÛïÝÇ 

Ù³ñÙÝ³Ù³ñ½ÇÏÝ»ñÇ µ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ ËáëùÁ, ïñ³Ýëý»ñ³ÛÇÝ å³ïáõ-

Ñ³ÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ï³ñ³ï»ë³Ï Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ëåáñï³ÛÇÝ ³½-

¹³·ñ»ñÁ, ·áí³½¹Ý»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

²Ý·É»ñ»Ý ëåáñï³ÛÇÝ µ³é³å³ß³ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Çñ É»½í³á×³Ï³Ý, 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ µÝáõÃ³·ñ»ñáí:  

Ø»Ãá¹³µ³ÝÝ»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÍÇùáí Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ï³ñáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³Ù³-

å³ï³ëË³Ý í³ñù³·ÍÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý áõ Çñ³óÙ³Ý Íñ³·ÇñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë, áñÁ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÇ` É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇÝ ³éÝãí»ÉÇë ³ñ³· 

ÏáÕÙÝáñáßí»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛ³Ùµ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñáÕáõ-

Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ, ³å³ ³ÛÝ Ý³Ë³ï»ëáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ Ñ³Ù³-

å³ñ÷³Ï ïÇñ³å»ïáõÙ, áñÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ïíÛ³É É»½í³ÏÇñ ÅáÕáíñ¹Ç 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ ¨ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ /Милосердова, 2004: 81/: 

´áÉáñ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý, ¨ ³Ù»Ý Ù»ÏÇ ½³ñ·³óáõÙÁ 

ÙÛáõëÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ ¿: êåáñï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇÝ 

³éÝãíáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ×Çßï å³ïÏ»ñ³óáõÙ 

áõÝ»Ý³É É»½í³ÏÇñ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÏÇñ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ 

Ù³ëÇÝ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ` ³ÛÝ Ý»ñ³éáõÙ ¿ 

Ñ³Õáñ¹Ï³óÙ³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ².Ø. 

Ð³ÏáµÛ³ÝóÇ Ùáï»óáõÙÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ëåáñïÇÝ ³éÝãíáÕ Ù³ñ¹ÇÏ 

·ïÝíáõÙ »Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ïÇñáõÛÃáõÙ: 

Üñ³Ýù, áõÝ»Ý³Éáí ï³ñµ»ñ Ñ³ë³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³Ï, Ë³ÕáõÙ »Ý 

áñáß³ÏÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¹»ñ»ñ /Акопянц, 2006: 16/: 

êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ µ³é³ß»ñ-

ï»ñ, áñáÝù ³éÝãíáõÙ »Ý ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ù»ñÓ³Ï³ Ï³Ù Ñ»é³Ï³ ½áõ·áñ-

¹³Ï³Ý ·áïÇÝ»ñÇÝ: Ð»ï¨³µ³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ýáñ»Ý ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáõ ¨ Ëáñ³óÝ»Éáõ ËÝ¹ÇñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ՝ 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹Çï³ñÏ»É Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¨ Ï»Ýó³-

Õ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ` Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ áÉáñïáõÙ ï³ñ³Ý-

ç³ï»Éáí ëåáñï³ÛÇÝ ¨ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ: Þ³ï ¹»åù»ñáõÙ ·Ç-

ï³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ù³ñ½³Ó¨Á` áõë³ÝáÕ-

Ý»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Ûáõñ³óÝ»É ¹ñ³Ýù Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ù³ÝÇ áñ 

ÙÇ³ÛÝ Ë³Õ³Éáí Ï³Ù Ë³ÕÁ »ñÏñå³·»Éáí ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ïíÛ³É Ë³ÕÇ Ù³ëÇÝ 

Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»É, Ñ³ëÏ³Ý³É ¹ñ³Ý í»ñ³µ»ñáÕ µáÉáñ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ »½ñáõÛÃÝ»ñÁ:  

àõëáõÙÝ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É ÙÇ ù³ÝÇ é³½Ù³í³ñáõ-

ÃÛáõÝ. áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ù³Õ»É Ñ³Ù³ó³Ý-

óÇó Ï³Ù Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, ¹Çï»É í³í»ñ³·ñ³Ï³Ý Ï³Ù 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ýÇÉÙ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 

àõë³ÝáÕÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ ³ÝóÏ³óí³Í Ñ³ñóáõÙÁ
1
 óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ýñ³Ýù 

ã»Ý Ë³Õ³ó»É ·áÉý (97 %), ã»Ý ÁÝÃ»ñó»É áã ÙÇ Ñá¹í³Í ·áÉýÇ Ù³ëÇÝ (98%), ã»Ý 
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¹Çï»É ýÇÉÙ»ñ ·áÉýÇ Ù³ëÇÝ (98%) ¨, í»ñç³å»ë, Í³ÝáÃ ã»Ý ·áÉýÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ (97%):  

àõëáõóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝ ³å³Ñáí»Éáõ ³éáõÙáí Ýå³ï³Ï³Ñ³ñ-

Ù³ñ ¿ ÏÇñ³é»É Ñ³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ áñ¨¿ Ñá¹í³Í ·áÉýÇ Ù³ëÇÝ (Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ¿ 

³Ý·É»ñ»Ý), ù³ÝÇ áñ §·áÉý¦ »½ñáõÛÃÁ ïíÛ³É »ÝÃ³ï»ùëïáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

Ý³¨ áñå»ë ëåáñï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃ. ·áÉýÁ (³Ý·É»ñ»Ý` golf), Ù³ñ½³Ë³Õ ¿ 

é»ïÇÝ» ·Ý¹³ÏÇ (ù³ßÁ` 42,5 ·ñ³Ù) ¨ Ù³Ï³ÝÝ»ñÇ (»ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ 85-100 ëÙ) 

û·ÝáõÃÛ³Ùµ, áñÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ï³Ý³ã³Í³ÍÏ ¹³ßïáõÙ։ ²ÛÝ Ë³ÕáõÙ »Ý 

»ñÏáõëáí Ï³Ù ½áõÛ·»ñáí: Ð³ÕÃáõÙ ¿ ³ÛÝ Ë³Õ³óáÕÁ Ï³Ù ½áõÛ·Á, áñÁ ·Ý¹³ÏÁ 

÷áëÇÏÇ Ù»ç ¿ ·ÉáñáõÙ Ñ³ñí³ÍÝ»ñÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ãíáí: ØÇ ù³ÝÇ ÷áëÇÏÝ»ñáí 

Ùñó³Ù³ñïÇ ¹»åùáõÙ Ùñó³Ù³ñïÇ ³ñ¹ÛáõÝùÁ Ñ³ßííáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

÷áëÇÏÇ ·ñ³íáõÙáí ³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ, ¨ Ñ³ÕÃáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ß³ï ÷áëÇÏÝ»ñ 

·ñ³íáÕÁ:
2
 

²Ûë Ë³ÕÇ Ù³ëÇÝ ³Ý·É»ñ»Ý Ñá¹í³ÍÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí`áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÏÏ³-

ñáÕ³Ý³Ý ×Çßï å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»É ·áÉýÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

¨ »½ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï` 

Golf is a precision club and ball sport in which competing players 

(or golfers) use various clubs to hit balls into a series of holes on 

a course using as few strokes as possible. Golf is defined, in the rules of 

golf, as "playing a ball with a club from the teeing ground into the hole 

by a stroke or successive strokes in accordance with the Rules." 

It is one of the few ball games that do not require a standardized 

playing area. Instead, the game is played on a course, in general 

consisting of an arranged progression of either nine or 18 holes. Each 

hole on the course must contain a tee box to start from, and a putting 

green containing the actual hole. There are various other standardized 

forms of terrain in between, such as the fairway, rough, and hazards, but 

each hole on a course, and indeed among virtually all courses, is unique 

in its specific layout and arrangement. 

Golf competition is generally played for the lowest number of 

strokes by an individual, known simply as stroke play, or the lowest 

score on the most individual holes during a complete round by an 

individual or team, known as match play. Stroke play is the most 

commonly seen format at virtually all levels of play, although variations 

of match play, such as "skins" games, are also seen in televised events. 

Other forms of scoring also exist. 

A golf course consists of a series of holes, each with a teeing 

ground that is set off by two markers showing the bounds of the legal 

tee area, fairway, rough and other hazards, and the putting green 

 surrounded by the fringe with the pin (normally a flagstick) and cup. 

The levels of grass are varied to increase difficulty, or to allow for 

putting in the case of the green. While many holes are designed with a 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sport
http://en.wikipedia.org/wiki/Lists_of_golfers
http://en.wikipedia.org/wiki/Golf_club
http://en.wikipedia.org/wiki/Golf_ball
http://en.wikipedia.org/wiki/Golf_course
http://en.wikipedia.org/wiki/Rules_of_golf
http://en.wikipedia.org/wiki/Rules_of_golf
http://en.wikipedia.org/wiki/Ball_game
http://en.wikipedia.org/wiki/Stroke_play
http://en.wikipedia.org/wiki/Match_play
http://en.wikipedia.org/wiki/Teeing_ground
http://en.wikipedia.org/wiki/Teeing_ground
http://en.wikipedia.org/wiki/Fairway_(golf)#Fairway_and_rough
http://en.wikipedia.org/wiki/Fairway_(golf)#Fairway_and_rough
http://en.wikipedia.org/wiki/Hazard_(golf)
http://en.wikipedia.org/wiki/Putting_green
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direct line-of-sight from the teeing area to the green, some holes may 

bend either to the left or to the right. This is commonly called a 

"dogleg", in reference to a dog's knee. The hole is called a "dogleg left" 

if the hole angles leftwards and "dogleg right" if it bends right. 

Sometimes, a hole's direction may bend twice; this is called a "double 

dogleg". 

 

1. teeing ground 

2.  water hazard 

3. rough 

4. out of bounds 

5. sand bunker 

6. water hazard 

7. fairway 

8. putting green 

9. flagstick 

10. hole 

11.  
  (www.thegolfpandit.com/what-is-golf/) 

 

 

Ð³çáñ¹ ÷áõÉáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ »Ý Ýßí³Í »½ñáõÛÃÝ»ñÁ, Ýå³ï³Ï 

Ñ»ï³åÝ¹»Éáí µ³ó³Ñ³Ûï»É ¹ñ³Ýó ÏÇñ³ñÏÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ëåáñï³ÛÇÝ-Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ¨ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ áÉáñïÝ»ñáõÙ: úñÇÝ³Ï` to tee µ³éÁ 

·áÉý Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ë÷»É ³é³çÇÝ Ñ³ñí³ÍÁ 

ÇÙ³ëïáí, ÇëÏ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³é³çÇÝ ù³ÛÉÝ ³Ý»É, 

ëÏë»É: Üñ³Ýó Ñ³çáÕíáõÙ ¿ Ý³¨ å³ñ½»É, áñ »Ã» ÏñÃáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ to tee off a 

course on some subject ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÇÝã-áñ Ã»Ù³Ûáí ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñù 

ëÏë»É Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ³å³ µéÝóù³Ù³ñïáõÙ tee off Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿՝ ·ÉËÇÝ áõÅ»Õ 

Ñ³ñí³Í Ñ³ëóÝ»É, ÙÇÝã¹»é Ëáë³Ïó³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝáõÛÝ µ³Û³Ï³Ý Ï³å³Ï-

óáõÃÛáõÝÁ to tee off on one's opponent ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

Ñ³ÛÑáÛ»É ÇÙ³ëïáí: Â³ñ·Ù³Ý»ÉÇë µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³Ýù Ï³ï³ñ»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ áõë³ÝáÕÁ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ ¿ Ý³¨ to tee off ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÑáÙ³ÝÇß 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇÝ (reprimand, scold), ¹ñ³Ýó ³ÛÝåÇëÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ÇÝãåÇëÇù 

»Ý to tee off on one's son for wrecking the car (Ñ³Ý¹ÇÙ³Ý»É, µ³ñÏ³Ý³É áñ¹áõ íñ³ 

³íïáÙ»ù»Ý³Ý ç³ñ¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ), it teed me off (¹³ ÇÝÓ ÑáõÝÇó Ñ³Ý»ó) ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³Û»ñ»Ý ¨ ³Ý·É»ñ»Ý ï»ùëï»ñÇ Ý»ñÙáõÍáõÙÁ ãÇ Ï³ñáÕ ï³É ó³ÝÏ³ÉÇ 

³ñ¹ÛáõÝù ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ³Ù»Ý ÙÇ »½ñáõÛÃ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ 

½áõñ·áñ¹³Ï³Ý ·áïÇ, áñÇ Ù»ç ÙïÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ: 

¸ñ³Ýù Ûáõñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ï³ññ³Ï³Ý ·Çï»ÉùÇÝ»ñ áõÝ»Ý³É 

ïíÛ³É Ù³ñ½³Ó¨Ç Ù³ëÇÝ: úñÇÝ³Ï՝ áñå»ë½Ç áõë³ÝáÕÁ Ï³ñáÕ³Ý³ ×Çßï 

Ã³ñ·Ù³Ý»É water hazard (çñÇ å³ïÝ»ß) »½ñáõÛÃÁ, Ýñ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» ÇÝã å³ïÇÅ ¿ Ý³Ë³ï»ëíáõÙ çñÇ 

å³ïÝ»ßÝ ³ÝóÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ:  
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²ëí³ÍÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ³å³·³ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ ×Çßï å³ïÏ»ñ³-

óáõÙ áõÝ»Ý³ áã ÙÇ³ÛÝ ·áÉý Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ »ñÏñå³·áõÝ»ñÇ, ëåáñï³ÛÇÝ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝÝ»ñÇ, ï»ë³µ³ÝÝ»ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ Ù³ëÇÝ, Ñ³ßíÇ ³éÝÇ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ï³ñáÕáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ¿:  

²ÛëåÇëáí, Ó¨³íáñíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇ, ³ÛÉ¨ »ÝÃ³-

Ùß³ÏáõÛÃÇ` ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ëåáñï³ÛÇÝ »ÝÃ³Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý, ÷áõÉ 

³é ÷áõÉ Ûáõñ³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ñ³ñóÁ` å³Ñ³ÝçíáÕ Ã»Ù³Ý»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ùµ ¨ 

Ï³½Ù³Ï»ñåíáÕ ¹³ëÁÝÃ³óÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ÷á÷áËÙ³Ùµ:  

êåáñï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ Ã³ñ·³Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ùá-

ï»óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ³é³çÇÝ åÉ³Ý ÙÕ»É §Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¨ 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñÇ¦ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ /Караулов, 

1987: 18-19/:  

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ëåáñï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã³ñ·-

Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ³å³ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

ß»ßï³¹ñ»É »ñÏáõ Ñ³ñó³¹ñáõÙ՝ 1. Ç՞Ýã ï»Õ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ ïíÛ³É µ³é³Ï³å³Ï-

óáõÃÛáõÝÁ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ëåáñï³ÛÇÝ Ñ³ë³Ï³óáõÛÃÇ ½áõ·áñ¹³Ï³Ý ·áïáõÙ, 2. 

Ç՞Ýã Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ ¹ñ³ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ: 

Î³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, Ã» ÇÝã ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõÝÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 

ëåáñï³ÛÇÝ µ³éÁ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ: 

ºÃ» Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ·áñÍ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ ¿ ¹ñ³ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ³å³ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ Ý³Ë³Ã³ñ·Ù³-

Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ëåáñïÇ áÉáñïÇÝ ³éÝãíáÕ Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»-

ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ³é³çÇÝ 

åÉ³Ý ÙÕ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: 

¸ñ³ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ, Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ß³ñÅÁÝÃ³óÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ù³ñ½ÇÏÝ»ñÁ, Ù³ñ½ÇãÝ»ñÁ, 

ëåáñï³ÛÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝÝ»ñÁ ¨ »ñÏñå³·áõÝ»ñÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³-

Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ÏÇñ³éáõÙ:  

êåáñï³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ ß»ßï³-

¹ñíáõÙ ¿ Ý³¨ ëåáñï³ÛÇÝ ·áí³½¹Ý»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý, Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý, Ñ³ëÏ³ó-

Ù³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó: ø³ÝÇ áñ ëåáñï³ÛÇÝ ·áí³½¹Ç É»½áõÝ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ 

ÏáÝÏñ»ï Éë³ñ³ÝÇ Ï³Ù »ñÏñå³·áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ åÝ¹»É, áñ ³é³Ýó 

Ýñ³Ýó Ëáëù³ÛÇÝ-Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ ×Çßï Ùá¹»É³íáñÙ³Ý` ÑÝ³ñ³-

íáñ ã¿ Ñ³ëÝ»É ó³ÝÏ³ÉÇ ³ñ¹ÛáõÝùÇ՝ Ñ³Ùá½»É, Ñáñ¹áñ»É, ³ÝÓÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»É ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ ÙñóÙ³ÝÁ Ï³Ù Ñ³Ý¹ÇåÙ³ÝÁ: 

êåáñï³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³ Ã³ñ·Ù³Ý»É »ñÏËáë³Ï³Ý 

Ï³ñ× ¨ »ñÏ³ñ ï»ùëï»ñ, ·áí³½¹³ÛÇÝ å³ëï³éÝ»ñ, ï³ñµ»ñ é»åÉÇÏÝ»ñ, 

ÑáõÙáñ³ÛÇÝ ¨ Ù³Ñ³Ëáë³Ï³Ý Å³Ýñ»ñÇ ï»ùëï»ñ: 

Â³ñ·Ù³ÝãÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý ï»ë³Ý-

ÏÛáõÝÇó Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ»ï¨Û³É µ³Õ³¹ñÇã-

Ý»ñÁ` Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ, Å³Ù³Ý³Ï³óáõÛóÁ, Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, é³½Ù³-
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í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Å³Ýñ»ñÁ, á×Á, Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÁ ¨ ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ 

µ³Ý³Ó¨»ñÁ: ²Û¹ ³éáõÙáí Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ Ý³¨ ëåáñïÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ áÉáñïÁ (ÏáÝó»åïáÉáñïÁ): ²é³ÝÓÝ³å»ë Ñ³ñÏ ¿ Ï³ñ¨áñ»É 

ëåáñï³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íá-

ñ³å»ë` ³½·³ÛÇÝ ÝßáõÃ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ µ³é³å³ß³ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

´³éÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ 

áñå»ë ·áñÍ³é³Ï³Ý µ³é³·ÇïáõÃÛáõÝ, áñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¿ µ³ó³-

Ñ³Ûï»É ÁÝïñáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Ù³ñÅ»ù ÏÇñ³éÙ³Ý Ý»ñùÇÝ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ÏáÝÏñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ÏïÇ Å³Ù³Ý³Ï /Бондарко, 1996: 89/: ²ÛÉ Ï»ñå` 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ó¨³íáñí³Í ·áñÍ³é³Ï³Ý 

µ³é³·ÇïáõÃÛáõÝÁ ÷áñÓáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É µ³é»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ûñÇÝ³ã³÷ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ, áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ùß³ÏáõÙ ¨ ³ÛÝåÇëÇ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ³ßí³éáõÙ, ÇÝãåÇëÇù »Ý 

ï»ÕÁ, Å³Ù³Ý³ÏÁ, Ýå³ï³ÏÁ, ËáëáÕÇ ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝÁ, Ýñ³ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ, Ù³ëÝ³·ÇïáõÃáõÝÁ, ë»éÁ, ï³ñÇùÁ /Азнаурова, 1988: 76/:  

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ³ÝóáõÙ 

Ï³ï³ñ»É ëåáñï³ÛÇÝ ï»ùëïÇó ¹»åÇ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ: ì»ñçÇÝë, Ý»ñ-

Ï³Û³Ý³Éáí å³ßïáÝ³Ï³Ý-í³í»ñ³·ñ³Ï³Ý ¨ ³éûñÛ³-·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ó¨³-

ã³÷»ñáí, ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ýáñ µ³é³å³ß³ñáí, Ýáñ³Ï³½Ùáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¹Çåí³Í³ÛÇÝ µ³é»ñáí ¨ Ý»ñ½áñ µ³é³-

å³ß³ñáí: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ïÝï»ë³Ï³Ý, ·Çï³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ áÉáñïÝ»ñáõÙ Ñ³Ù³ß-

Ë³ñÑ³ÛÝ³óÙ³Ý` ûñ»óûñ ³é³í»É Ù»Í Ã³÷áí Ó¨³íáñíáÕ ÙÇïáõÙÝ»ñÁ` Ï³ñ»ÉÇ 

¿ åÝ¹»É, áñ ëåáñï³ÛÇÝ ³Ý·É»ñ»ÝÁ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³½áõÙ ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñ ¿: úñÇÝ³Ï` out, badminton, basketball, boxing, volleyball, jockey, 

ping-pong, sports, sportsman, start, coach, train, finish, football, champion outsider, 

butterfly, bobsleigh, boots, water polo, handball, handicap, goal, cards, go-karting , 

crawl, cross, knockout, knockdown, round, rugby, wrestling, rally, ring, sparring, 

sprinter stayer, time, tandem, forward, track, hockey, yacht, yachtsman: 

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µ³Ý³íáñ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ã³ñ·³Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ û·ÝáõÙ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ Ñëï³Ï»óÝ»É ³½·³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ µ³é³å³ß³ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ: 

êåáñï³ÛÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É ëåáñï³ÛÇÝ 

ËáëáõÛÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, Ý³Ë³Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ»ïÃ³ñ·Ù³Ý³-

Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, áñÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇù-

Ý»ñ ëåáñïÇ áÉáñïáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ Í³í³ÉáÕ ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ¸ñ³ 

Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, áñÇ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ »Ý ëåáñï, Ë³Õ, ÙñóáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ: Î³ñ¨áñ ¿ 

Ýß»É, áñ ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý »Ý 

ÙÕíáõÙ áõÅ, ËÇ½³ËáõÃÛáõÝ, ×³ñåÏáõÃÛáõÝ, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù³ñÙÝÇ ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝ ¨ 

³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ëáëù³ÛÇÝ í³ñ-

ù³·ÍÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ù ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ, ·Çï-
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Ý³Ï³ÝÝ»ñÝ ³é³ÓÝ³óÝáõÙ »Ý Ù³ñÙÝ³Ù³ñ½ÇÏÝ»ñÇÝ ¨ Ýñ³Ýó ³ÝÙÇç³Ï³Ý 

ßñç³å³ïÁ՝ Ù³ñ½ÇãÝ»ñÇÝ, Ùñó³í³ñÝ»ñÇÝ, í³ñã³ñ³ñ³Ý»ñÇÝ: ºñÏñáñ¹ ËáõÙ-

µÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ »ñÏñå³·áõÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÁ: Üñ³Ýó ËáëùÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³-

Õ³å³ñ»É ³ÛÉ ËáëáõÛÃÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ºññáñ¹ ËÙµÇÝ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý 

ëåáñï³ÛÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝÝ»ñÁ ¨ ëåáñï³ÛÇÝ Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ, áñáÝó ËáëùÁ ³é³-

í»É³å»ë í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ íÇñïáõ³É ËáëáõÛÃÇÝ:  

êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³Õ-

Ã³Ñ³ñáõÙ ¿ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ, 

»ñµ Ýñ³Ýù ³éÝãíáõÙ »Ý É»½í³ÏñÇ ËáëùáõÙ ³éÏ³ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ 

ëåáñï³ÛÇÝ É³ÏáõÝ³Ý»ñÇ Ñ»ï: ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý í»ñÁ Ýßí»ó, Ñ³Û»ñ»Ý ¨ 

³Ý·É»ñ»Ý ëåáñï³ÛÇÝ »ÝÃ³É»½áõÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ ½áõ·áñ¹³-

Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý, ³ÛëÇÝùÝ` ÝáõÛÝ µ³éÁ Ï³Ù »½ñáõÛÃÁ 

½áõ·³ÏóíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ µ³é»ñÇ Ï³Ù µ³é³å³Ï³óáõÃÛáõÝ»ñÇ Ñ»ï:  

êåáñï³ÛÇÝ ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝÑ³-

Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ ÝáõÛÝå»ë ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, 

Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³: Ð³Û³É»½áõ Ù³ñ½ÇÏ-

Ý»ñÁ, Ù³ñ½ÇãÝ»ñÁ ·áñÍáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ÛÉ áÉáñïáõÙ, 

ù³ÝÇ áñ Ù»Ýù ·áñÍ áõÝ»Ýù ëåáñï³ÛÇÝ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù »½ñáõÛÃ-Çñ³ÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ Ñ»ï, »ñµ ï³ñµ»ñ Ù³ñ½³Ó¨»ñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, »ÝÃ³Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÏÝÑ³Ûï É³ÏáõÝ³ »Ý: úñÇÝ³Ï՝ ·áÉý, ÏñÇÏ»ï ¨ ³ÛÉÝ: ²í»ÉÇÝ, Ñ³Û³-

É»½áõ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ³éÝãíáõÙ ¿ Ý³¨ ³Ý·É³É»½áõ Ù³ñ½ÇÏÝ»ñÇ, Ù³ñ½ÇãÝ»ñÇ, 

Ù»ÏÝ³µ³ÝÝ»ñÇ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·ÍÇ Ñ»ï, áñÝ ¿É ³ÝÑñ³Å»ß-

ïáõÃÛáõÝ ¿ ëï»ÕÍáõÙ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áã ÙÇ³ÛÝ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, 

³ÛÉ¨ ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ ÷áËÝ»ñÃ³ÝóÙ³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ËáëùÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: 

 

Ì³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

1. Ð³ñóáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿ ºäÐ Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý µ³ÅÝÇ III ÏáõñëáõÙ: 

2. ¶áÉýÇ Ë³Õ³¹³ßïÁ µ³Å³Ýí³Í ¿ 18 Ñ³í³ë³ñ Ù³ë»ñÇ՝ ÙñóáõÕÇÝ»ñÇ, 

áñáÝó í»ñçáõÙ ·ïÝíáõÙ »Ý ÷áëÇÏÝ»ñÁ: ²Û¹ 18 ÷áëÇÏÝ»ñÇ ·ñ³íáõÙÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 

Ë³ÕÇ ³é³çÇÝ ÷áõÉÁ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áëÇÏÇ ³ñ¹ÛáõÝùÇ Ñ³ßíÙ³Ý ÙÇ³íáñÁ 

÷³ñÝ ¿՝ Ñ³ñí³ÍÝ»ñÇ ³ÛÝ ÃÇíÁ, áñÁ Ñ³çáÕ Ë³ÕÇ ¹»åùáõÙ ·áÉý Ë³Õ³óáÕÁ 

å»ïù ¿ ³å³ÑáíÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏáÝÏñ»ï ÷áëÇÏÇ Ñ³Ù³ñ Ï³Ù ³ÙµáÕç ¹³ß-

ïáõÙ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áëÇÏÇ Ñ³Ù³ñ ïñíáõÙ ¿ 3–5 Ñ³ñí³Í: ´áÉáñ ÷áëÇÏÝ»ñÇ 

÷³ñ»ñÇ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ¹³ßïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÷³ñÁ: 18 ÷áëÇÏáí ëï³Ý-

¹³ñï Ë³Õ³¹³ßïÇ Ñ³Ù³ñ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ³ÛÝ Ñ³í³ë³ñ ¿ 70–72-Ç:  
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Г. БАРСЕГЯН  – Прагматический аспект обучения переводу спортивного 
дискурс. – В процессе обучения переводу спортивного дискурса переводчикам 

приходится преодолевать трудности, связанные с прагматической интерференцией, 

так как они имеют дело не только с национально- или культурно-маркированной 

иноязычной лексикой, со спортивными лакунами, но и с «неизвестным», «неадек-

ватным» коммуникативным поведением тех людей, которые прямо или косвенно 

имеют отношение к спорту.  

Представляется важным, что концептосферы спорта армянского и англий-

ского языков отличаются. Проблема безэквивалентности спортивных терминов и 

концептов рассматривается в прагматической плоскости. Участие армяно-

язычных спортсменов, тренеров в спортивном дискурсе происходит в «иной» 

концептосфере, в результате чего они вынуждены преодолевать проявления не 

только культурной, прагматической, но и дискурсивной интерференции на 

уровне речи. 

Ключевые слова: спортивный дискурс, обучение переводу, национально- 

культурно-маркированные слова, коммуникативное поведение, прагматическая 

интерференция, спортивная лакуна 

G. BARSEGHYAN  – The Pragmatic Aspect of Teaching Translation of Sport 
Discourse.  – While translating sport discourse translators overcome difficulties connected 

with pragmatic interference as they deal with not only national or culturally marked foreign 

words, sport lacunae but also with “unknown”, “non-adequate” communicative behaviour 

of those people who directly or indirectly deal with sport. In the present paper the problem 

of non-equivalence of sport terms and concepts is considered from a pragmatic point of 

view. Armenian speaking sportsmen, as well as coaches “participate” in sport discourse in 

an “alien” conceptual sphere. As a result, they have to overcome the manifestations of not 

only cultural, pragmatic, but also discourse interference in speech. 

Key words: sport discourse, teaching translation, national and culture marked 

words, communicative behaviour, pragmatic interference, sport lacuna, conceptual sphere 


